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Introduction
The product covered in this document is no longer in production. This document, which includes the latest published
version of the instruction manual, is made available to provide updates of newer safety procedures. Be sure to follow
the safety procedures in this supplement as well as the specific instructions in the included instruction manual.

Part numbers in the included instruction manual should not be relied on to order replacement parts. For replacement
parts, contact your Emerson sales office.

For more than 30 years, Fisher products have been manufactured with asbestos‐free components. The included
manual might mention asbestos containing parts. Since 1988, any gasket or packing which may have contained some
asbestos, has been replaced by a suitable non‐asbestos material. Replacement parts in other materials are available
from your sales office.

Safety Instructions
Please read these safety warnings, cautions, and instructions carefully before using the product.

These instructions cannot cover every installation and situation. Do not install, operate, or maintain this product
without being fully trained and qualified in valve, actuator and accessory installation, operation and maintenance. To
avoid personal injury or property damage it is important to carefully read, understand, and follow all of the contents of
this manual, including all safety cautions and warnings. If you have any questions about these instructions, contact
your Emerson sales office before proceeding.
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Specifications
This product was intended for a specific range of service conditions‐‐pressure, pressure drop, process and ambient
temperature, temperature variations, process fluid, and possibly other specifications. Do not expose the product to
service conditions or variables other than those for which the product was intended. If you are not sure what these
conditions or variables are, contact your Emerson sales office for assistance. Provide the product serial number and all
other pertinent information that you have available.

Inspection and Maintenance Schedules
All products must be inspected periodically and maintained as needed. The schedule for inspection can only be
determined based on the severity of your service conditions. Your installation might also be subject to inspection
schedules set by applicable governmental codes and regulations, industry standards, company standards, or plant
standards.

In order to avoid increasing dust explosion risk, periodically clean dust deposits from all equipment.

When equipment is installed in a hazardous area location (potentially explosive atmosphere), prevent sparks by proper
tool selection and avoiding other types of impact energy.

Parts Ordering
Whenever ordering parts for older products, always specify the serial number of the product and provide all other
pertinent information that you can, such as product size, part material, age of the product, and general service
conditions. If you have modified the product since it was originally purchased, include that information with your
request.

  WARNING

Use only genuine Fisher replacement parts. Components that are not supplied by Emerson should not, under any
circumstances, be used in any Fisher product, because they may void your warranty, might adversely affect the
performance of the product, and could cause personal injury and property damage.

http://www.emerson.com/en-us/contact-us
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Installation

  WARNING

� Personal injury or equipment damage caused by sudden release of pressure or bursting of parts may result if the valve
assembly is installed where service conditions could exceed the limits given in the applicable product literature, the
limits on the appropriate nameplates, or the mating pipe flange rating. Use pressure‐relieving devices as required by
government or relevant industry codes and good engineering practices. If you cannot determine the ratings and limits
for this product, contact your Emerson sales office before proceeding.

� To avoid personal injury, always wear protective gloves, clothing, and eyewear when performing any installation
operations.

� To avoid personal injury or property damage, use proper lifting and rigging practices while lifting, installing or
removing the valve assembly. Be sure to use lifting and rigging equipment properly sized and selected for the weight
and configuration of the valve assembly or component being lifted.

� Personal injury could result from packing leakage. Valve packing was tightened before shipment; however, the packing
might require some readjustment to meet specific service conditions.

� Many rotary shaft valves are not necessarily grounded to the pipeline when installed in a flammable, hazardous, oxygen
service, or explosive atmospheres. An explosion is possible, due to the discharge of static electricity from the valve
components. To avoid personal injury or property damage, make sure that the valve is grounded to the pipeline before
placing the control valve assembly into service. Use and maintain alternate shaft‐to‐body bonding, such as a
shaft‐to‐body bonding strap assembly.

� Rotary shaft valves are designed and intended for installation between flanges. Personal injury or property damage may
result from improper installation. To avoid personal injury or property damage caused by the sudden release of
pressure or bursting of parts, do not use or install rotary shaft valves (including single lug constructions) for dead‐end
service.

� Check with your process or safety engineer for any additional measures that must be taken to protect against process
media.

� If installing into an existing application, also refer to the WARNING in the Maintenance section.

� When ordered, the valve configuration and construction materials were selected to meet particular pressure,
temperature, pressure drop, and controlled fluid conditions. Responsibility for the safety of process media and
compatibility of valve materials with process media rests solely with the purchaser and end‐user. To avoid possible
personal injury and because some valve/trim material combinations are limited in their pressure drop and temperature
ranges, do not apply any other conditions to the valve without first contacting your Emerson sales office.

CAUTION

� Ensure that the valve and adjacent pipelines are free of foreign material that could damage the valve seating surfaces.

http://www.emerson.com/en-us/contact-us
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Maintenance

  WARNING

Avoid personal injury or property damage from sudden release of process pressure or bursting of parts. Before performing
any maintenance operations:

� Always wear protective gloves, clothing, and eyewear.

� Disconnect any operating lines providing air pressure, electric power, or a control signal to the actuator. Be sure the
actuator cannot suddenly open or close the valve.

� Use bypass valves or completely shut off the process to isolate the valve from process pressure.

� Do not remove the actuator while the valve is pressurized.

� Relieve process pressure from both sides of the valve. Drain the process media from both sides of the valve.

�  Vent the pneumatic actuator loading pressure and relieve any actuator spring pre‐compression.

� Use lock‐out procedures to be sure that the above measures stay in effect while you work on the equipment.

� The valve packing box might contain process fluids that are pressurized, even when the valve has been removed from the
pipeline. Process fluids might spray out under pressure when removing the packing hardware or packing rings, or when
loosening the packing box pipe plug. Cautiously remove parts so that fluid escapes slowly and safely.

� Many valve parts that are moving can injure you by pinching, cutting, or shearing. To help prevent such injury, stay
clear of any moving part.

� Never apply pressure to a partially assembled valve.

� To avoid personal injury or property damage caused by uncontrolled movement of a valve bonnet, loosen the bonnet by
following these instructions: Do not remove a stuck bonnet by pulling on it with equipment that can stretch or store
energy in any other manner. The sudden release of stored energy can cause uncontrolled movement of the bonnet.
Loosen bonnet nuts approximately 3 mm (0.125 inch). Then loosen the body‐to‐bonnet gasketed joint by either rocking
the bonnet or prying between the bonnet and body. Work the prying tool around the bonnet until the bonnet loosens.
If no fluid leaks from the joint, proceed with bonnet removal.

� As you remove parts, such as valve shafts, other parts, such as disks can fall from the valve body or suddenly move to
another position in the valve. To avoid injury from falling or moving parts, be sure to support parts and be sure they are
in a stable position as you disassemble the valve.

� Personal injury could result from packing leakage. Do not scratch the drive shaft or packing box wall while removing
packing parts.

� Check with your process or safety engineer for any additional measures that must be taken to protect against process
media.

Emerson Automation Solutions
Marshalltown, Iowa 50158 USA
Sorocaba, 18087 Brazil
Cernay, 68700 France
Dubai, United Arab Emirates
Singapore 128461 Singapore

www.Fisher.com
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FIELDVUE™ DVC6200

W9156-2

Introdução

Âmbito do Manual
Este manual de instruções inclui informações sobre a instalação e manutenção para as válvulas Fisher EUD, EUT, EUT-2, EWD, EWT
e EWT-2 de NPS 12 a 24 x 20 CL150 a 600 e válvulas EUD, EUT-2, EWD e EWT-2 de NPS 12 e 20 x 16 CL900. (As designações de
tamanho tal como NPS 20 x 16 são tamanho da conexão de extremidade x tamanho nominal dos internos.)

Consulte os manuais separados para obter instruções sobre o actuador e acessórios.

Não instale, opere nem mantenha uma válvula EUD, EUT, EUT-2, EWD, EWT ou EWT-2 sem estar completamente treinado e
qualificado na instalação, operação e manutenção de válvulas, actuadores e acessórios. Para evitar ferimentos ou danos materiais,
é importante ler, compreender e seguir cuidadosamente todo o conteúdo deste manual, incluindo todos os cuidados e avisos de
segurança. Se tiver quaisquer perguntas sobre estas instruções, contacte o escritório de vendas da Emerson Automation Solutions
antes de prosseguir.
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Quadro 1. Especificações

Tamanhos das Válvulas

EUT, EUT-2 e EUD: Válvulas NPS � 12, � 16, � 20 e 
� 16 x 20
EWT, EWT-2 e EWD: Válvulas NPS � 20 x 16, � 24 x 16 e 
� 24 x 20 (as designações de tamanho são o tamanho da
conexão de extremidade x o tamanho nominal dos
internos)

Tipos de Conexões de Extremidade

Flangeado: Flanges de face elevada ou flanges com junta
tipo anel CL150, 300, 600 e 900(1) em conformidade com a
ASME B16.5
Soldadura de Topo: Todos os planos ASME B16.25 através
do plano 120 que sejam compatíveis com a classificação de
corpo de válvula ASME B16.34
Para outras conexões de extremidade, contacte o seu
escritório de vendas da Emerson Automation Solutions
para obter mais informações.

Pressões e Temperaturas de Entrada Máximas(2)

Flangeado: Consistente com as classificações de
pressão/temperatura CL150, 300, 600 e 900(1) em
conformidade com a norma ASME B16.34
Soldadura de Topo: Consistente com a CL600 em
conformidade com a norma ASME B16.34
Consulte também a secção Instalação

Classificações de Corte em conformidade com as Normas
ANSI/FCI 70-2 e IEC 60534-4

EUT, EUT-2, EWT e EWT-2 com Sedes Metálicas
Padrão (para todos os internos excepto Internos Cavitrol� de
2 Estágios): Classe IV
Padrão (para os Internos Cavitrol de 2 Estágios): Classe V
Opcional (para todos os internos excepto Internos Cavitrol de
2 Estágios): Classe V
EUT, EUT-2, EWT e EWT-2 com Sedes Metálicas: Classe V

Classificações de Corte em conformidade com as Normas
ANSI/FCI 70-2 e IEC 60534-4 (continuação)

EUD e EWD com Sedes Metálicas
Padrão: Classe III
Opcional: Classe IV e V (Vedação do C-Seal)

Características de Fluxo

Gaiolas Padrão: � Percentagem linear ou � igual
Gaiolas WhisperFlo�, Whisper Trim� III e Cavitrol III:
Linear

Direcção do Caudal

Gaiolas Padrão e Cavitrol III: Descendente
Gaiola WhisperFlo e Whisper Trim III: Ascendente

Diâmetros da Porta

Internos NPS 12: � 279,4 mm (11.00 in.), 
Internos NPS 16: � 355,6 mm (14 in.), � 374,7 mm
(14.75 in.) e � 412,8 mm (16.25 in.)
Internos NPS 20: � 431,8 mm (17 in.), � 463,6 mm
(18.25 in.) e � 501,7 mm (19.75 in.)

Deslocamento do Obturador da Válvula

102 a 432 mm (4 a 17 in.). 
Contacte o seu escritório de vendas da Emerson
Automation Solutions para obter informações adicionais,
caso seja necessário.

Diâmetros do Ressalto da Forquilha e da Haste

� Diâmetro do ressalto da forquilha de 127 mm (5 in.) ou
� 127 mm (5H in.), cada um com uma haste de válvula
com diâmetro de 31,8 mm (1-1/4 in.)

Pesos Aproximados

Consulte o quadro 6

1. As conexões finais CL900 encontram-se disponíveis apenas para as válvulas EUD, EUT-2, EWD ou EWT-2 de NPS 16 e 20 x 16.
2. Não exceda os limites de pressão ou temperatura deste manual, na placa de identificação do equipamento e quaisquer limitações de código aplicáveis.

Serviços Educacionais
Para obter informações sobre os cursos disponíveis para as válvulas EU e EW NPS 12 a 24 x 20 da Fisher, bem como uma variedade
de outros produtos, contacte:

Emerson Automation Solutions
Educational Services - Registration
Telefone: 1-641-754-3771 ou 1-800-338-8158
E-mail: education@emerson.com
emerson.com/fishervalvetraining
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Quadro 2. Especificações do WhisperFlo Trim

Materiais e Selecção de Internos

� Aço Inoxidável 316 com caldeamento
� Aço Inoxidável 410, reforçado
� Outros por aplicação

Capacidade de Temperatura

� EUT e EWT: -73 a 316 �C (-100 a 600 �F)
� EUT-2 e EWT-2: -73 a 232 �C (-100 a 450 �F)
� EUD e EWD: -29 a 538 �C (-20 a 1000 �F)
� Outros por aplicação

Quedas de Pressão Máxima

Tal como mostrado neste boletim. Consulte também os
Internos de Atenuação Aerodinâmica WhisperFlo, Boletim
80.3:010

Classificações da Pressão dos Internos Aerodinâmicos
WhisperFlo(1,2)

Queda de até 1500 psi

Limites de Velocidade

Os internos WhisperFlo são concebidos para 0,3 MACH
com um limite de velocidade de saída inerente. Este limite
de velocidade de 0,3 MACH poderá ser excedido para

aplicações exigentes com o devido cuidado e correcções
adequadas em previsão do ruído aerodinâmico - consulte o
seu escritório de vendas da Emerson Automation Solutions.

Característica do Caudal

Linear (gaiolas lineares restritas e gaiolas caracterizadas
especiais disponíveis--consulte o seu escritório de vendas
Emerson Automation Solutions)

Faixa de Alcance

65:1
Encontra-se disponível uma elevada faixa de alcance em
excesso de 250:1 em algumas construções. Consulte o
escritório de vendas da Emerson Automation Solutions
para obter mais informações.

Direcção do Caudal

Padrão: Caudal Ascendente--através do anel da sede e para
fora através dos orifícios da gaiola

Atenuação de Ruídos

Aproximadamente -40 dBA no máximo dependendo da
proporção �P/P1 em conformidade com o procedimento
de cálculo IEC 60534-8-3

1. Outras pressões sob aplicação.
2. Os limites de pressão/temperatura neste manual de instruções e em quaisquer limitações padrão aplicáveis não devem ser excedidos.

Descrição
Todos os tipos de válvulas abrangidos neste manual (EUD, EUT, EUT‐2, EWD, EWT e EWT‐2) podem ser utilizados para o controlo de
regulação ou de serviço on-off de uma diversidade de líquidos e gases. Trata-se de válvulas de porta única, estilo globo com guia de
gaiola, obturadores de válvula equilibrados e uma acção carregar para fechar. As válvulas EUT, EWT e EWT-2 possuem uma vedação
de PTFE por mola entre o obturador e a gaiola; as válvulas EUD e EWD possuem dois anéis do pistão de grafite entre o obturador e a
gaiola. Consulte na figura 5, 6 ou 7 os detalhes sobre a vedação.

As válvulas EUT-2 e EWT-2 possuem um anel da sede roscado na gaiola. É utilizada uma vedação de PTFE por mola entre o anel da
sede e o corpo da válvula. O assentamento é metal a metal, mas encontram-se também disponíveis sedes metálicas maleáveis
opcionais. É mostrada uma válvula EUT-2 ou EWT-2 típica na figura 5.

As válvulas EUD e EWD possuem um anel de sede aparafusado no corpo da válvula com parafusos de fixação. O assentamento é
metal a metal. É mostrada uma válvula EUD ou EWD típica na figura 6.

As válvulas EUT e EWT possuem um anel de sede aparafusado no corpo da válvula com parafusos de fixação. Estas válvulas
possuem assentamento metal a metal e utilizam anéis anti-extrusão PEEK na configuração de vedação do obturador para aumentar
o limite da temperatura superior da vedação para 316 �C (600 �F). É mostrada uma válvula EUT típica na figura 7.

Nestas válvulas encontram-se disponíveis gaiolas de internos Cavitrol III, Whisper Trim III e WhisperFlo. Os internos Cavitrol ajudam
a eliminar os danos por cavitação em aplicações com líquidos numa válvula de tamanho adequado e as gaiolas de internos
Whisper Trim III e WhisperFlo ajudam a atenuar os ruídos aerodinâmicos em aplicações com gás.

Os internos Fisher WhisperFlo representam soluções topo de gama para aplicações que exigem a máxima atenuação de ruídos
aerodinâmicos.
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As válvulas de controlo com gaiolas WhisperFlo oferecem uma atenuação de ruídos aerodinâmicos adicional em aplicações com
vapor ou gás muito exigentes com quedas de alta pressão. Uma gaiola WhisperFlo, com um corpo de válvula de tamanho
apropriado, foi projectada para reduzir o nível de ruído até -40 dBA. Para aplicações especiais, é possível obter uma atenuação de
-50 dBA.

Especificações
As especificações típicas para estas válvulas estão mostradas nos quadros 1 e 2. Algumas das especificações para um determinado
conjunto de válvulas, tal como é fornecido de fábrica, aparecem na placa de identificação do actuador se a válvula fizer parte de um
conjunto de válvula de controlo completo.

Instalação
  AVISO

Para evitar ferimentos ou danos materiais resultantes da libertação repentina de pressão, não instale o conjunto da válvula
onde as condições de serviço possam exceder os limites indicados neste manual ou nas placas de identificação apropriadas.
Utilize os dispositivos de alívio de pressão que são requeridos pelos códigos aceites da indústria e as boas práticas de
engenharia.

Use sempre luvas, vestuário e óculos de protecção antes de efectuar qualquer operação de instalação, para evitar
ferimentos.

Verifique com o seu engenheiro do processo ou de segurança se é necessário tomar medidas adicionais para proteger
contra o meio do processo.

Se efectuar a instalação numa aplicação existente, consulte também a secção AVISO no início da secção Manutenção deste
manual de instruções.

CUIDADO

A configuração da válvula e os materiais de fabrico foram seleccionados para satisfazer as condições de pressão,
temperatura, queda de pressão e fluido controlado. Como algumas combinações dos materiais do corpo/internos da
válvula são limitadas nas suas amplitudes de capacidades de queda da pressão e da temperatura, não aplique quaisquer
outras condições na válvula sem primeiro contactar o seu escritório de vendas da Emerson Automation Solutions.

  AVISO

Se estiver a içar a válvula, use um suporte de nylon para proteger as superfícies.

Posicione os suportes cuidadosamente para prevenir danos no tubo do actuador e em quaisquer acessórios. Além disso,
tenha cuidado para prevenir ferimentos em pessoas no caso de o guindaste ou rede escorregarem inesperadamente.
Consulte os pesos do conjunto da válvula no quadro 6. É importante usar guindastes de tamanho adequado e correntes ou
suportes para manusear a válvula.

1.  Antes de instalar a válvula, inspeccione a válvula e equipamento associado quanto a danos e materiais estranhos.

2.  Certifique-se de que o interior do corpo da válvula está limpo, que os tubos estão livres de materiais estranhos e que a válvula
está orientada de forma a que o caudal do tubo esteja na mesma direcção que a seta no lado da válvula.

CUIDADO

Para uma longa vida útil e uma operação mais eficaz, o líquido do processo deve ser limpo. Se a válvula que for instalada
possuir uma gaiola de Internos Whisper Trim, WhisperFlo ou Cavitrol Trim com pequenas passagens de caudal internas, as
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impurezas ou sólidos inclusos no líquido de processo poderão causar danos por erosão irreparáveis nas superfícies das
sedes e poderão obstruir orifícios e passagens na gaiola, causando danos por cavitação. Durante a instalação da válvula ou
ciclo de limpeza das instalações, instale um filtro no lado ascendente da válvula para ajudar a eliminar material estranho
dos tubos.

3.  O conjunto da válvula de controlo pode ser instalado em qualquer direcção, a não ser que esteja limitado por critérios sísmicos.
Contudo, o método normal é com o actuador vertical acima da válvula. Outras posições podem resultar num desgaste de forma
desigual do obturador da válvula e da gaiola e funcionamento inadequado. Apoie o actuador, caso não esteja instalado na
posição vertical. Para obter mais informações, consulte o escritório de vendas da Emerson Automation Solutions.

4.  Use práticas de tubulação e soldadura aceites quando instalar a válvula na linha. Pode deixar as peças elastoméricas internas
colocadas durante a soldadura. Para válvulas com flange, use uma junta adequada entre a válvula e as flanges dos tubos.

CUIDADO

Dependendo dos materiais usados no corpo da válvula, talvez seja necessário fazer um tratamento térmico após a
soldadura. Se for esse o caso, podem ocorrer danos nas peças de elastómero e de plástico internas, bem como nas peças de
metal internas. As peças de ajuste perfeito e ligações com roscas também podem soltar-se. Se for necessário aplicar um
tratamento térmico após a soldadura, todas as peças devem ser retiradas. Contacte o seu escritório de vendas da
Emerson Automation Solutions para obter informações adicionais.

5.  Com uma construção de cobertura de retorno, retire os bujões dos tubos 1/4 NPT (número 14, figura 4) da cobertura para ligar
os tubos de retorno.

6.  Se o funcionamento contínuo for necessário durante a inspecção ou manutenção da válvula, instale um desvio de três válvulas
ao redor do conjunto de válvula de controlo.

7.  Se o actuador e a válvula forem enviados separadamente, consulte o procedimento de montagem do actuador no manual de
instruções do actuador.

  AVISO

Fugas dos empanques poderão causar ferimentos. O empanque da válvula foi apertado antes do envio; no entanto, poderá
ser necessário reajustar um pouco para satisfazer as condições específicas de operação.

Se a válvula tiver um empanque ENVIRO-SEAL� ou HIGH-SEAL ULF carregado ao vivo instalados, é provável que não seja necessário
proceder a um reajuste inicial. Consulte os manuais de instruções Fisher intitulados Sistema de Empanques ENVIRO-SEAL para
Válvulas de Haste Deslizante (D101642X012) ou Sistema de Empanques Carregados ao Vivo HIGH-SEAL ULF (D101453X012)
(conforme apropriado), para obter as instruções sobre o empanque.

Manutenção
As peças das válvulas estão sujeitas a desgaste normal e devem ser inspeccionadas e substituídas conforme for necessário. A
frequência de inspecção e manutenção depende da intensidade das condições de trabalho. Esta secção inclui instruções sobre a
lubrificação e manutenção dos empanques, a manutenção dos internos, o polimento das superfícies das sedes de metal, assim
como a manutenção do obturador da válvula. Todas as operações de manutenção podem ser realizadas com a válvula em linha.

  AVISO

Evite ferimentos causados pela libertação repentina de pressão do processo. Antes de efectuar quaisquer operações de
manutenção:
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� Não retire o actuador da válvula enquanto a válvula ainda estiver pressurizada.
� Use sempre luvas, vestuário e óculos de protecção antes de efectuar qualquer operação de manutenção, para evitar

ferimentos.
� Desligue quaisquer linhas de operação que forneçam pressão de ar, alimentação eléctrica ou um sinal de controlo do

actuador. Certifique-se de que o actuador não abre nem fecha a válvula repentinamente.
� Use válvulas de bypass ou desligue o processo completamente para isolar a válvula da pressão do processo. Liberte a

pressão do processo em ambos os lados da válvula. Drene o meio do processo dos dois lados da válvula.
� Ventile a pressão de carga do actuador mecânico e alivie qualquer pré-compressão da mola do actuador.
� Use procedimentos de bloqueio para se certificar de que as medidas acima indicadas ficam efectivas enquanto trabalha

no equipamento.
� A caixa de vedação da válvula poderá conter fluidos do processo pressurizados, mesmo quando a válvula tiver sido

retirada do tubo. Os fluidos do processo poderão ser pulverizados para fora quando retirar as peças de empanque ou os
anéis de empanque, ou quando desapertar o obturador do tubo da caixa de empanques.

� Verifique com o seu engenheiro do processo ou de segurança se é necessário tomar medidas adicionais para proteger
contra o meio do processo.

1.  Isole a válvula de controlo da pressão da linha, liberte a pressão em ambos os lados do corpo da válvula e drene o meio do
processo de ambos os lados da válvula. Se estiver a usar um actuador mecânico, feche todas as linhas de pressão que vão para o
actuador mecânico, liberte toda a pressão do actuador e utilize procedimentos de bloqueio para evitar ferimentos enquanto
trabalha no equipamento.

Figura 2. Lubrificador e Válvula do Lubrificador/Isolamento

10A9421-A
AJ5428-D
A0832-2

31

31

LUBRIFICADOR

LUBRIFICADOR/VÁLVULA DE ISOLAMENTO

Nota
Deve instalar uma junta nova durante a nova montagem, sempre que uma vedação de junta for afectada pela remoção ou
movimentação das peças. Isto é necessário para assegurar uma boa vedação da junta uma vez que a junta usada poderá não vedar
correctamente.

Nota
Se a válvula estiver equipada com empanques carregados ao vivo ENVIRO-SEAL ou HIGH-SEAL ULF, consulte os manuais de
instruções Fisher intitulados Sistema de Empanques ENVIRO-SEAL para Válvulas de Haste Deslizante (D101642X012) ou Sistema
de Empanques Carregados ao Vivo HIGH-SEAL ULF (D101453X012) (conforme adequado) para obter as instruções sobre o
empanque.
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Figura 3. Empanque típico

B2398

LIMPADOR SUPERIOR
(NÚMERO 12)

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ANILHA (NÚMERO 10)

MOLA (NÚMERO 8)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

ADAPTADOR
FÊMEA

ANEL DE
EMPANQUE

ADAPTADOR
MACHO

LIMPADOR
INFERIOR

ADAPTADOR
FÊMEA

ANEL DE
EMPANQUE

ADAPTADOR
MACHO

LIMPADOR
INFERIOR

LIMPADOR SUPERIOR
(NÚMERO 12)

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

ESPAÇADOR (NÚMERO 8)

LIMPADOR SUPERIOR
(NÚMERO 12)

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ADAPTADOR MACHO
(NÚMERO 31)

ANEL DE EMPANQUE
(NÚMERO 7)

ADAPTADOR FÊMEA
(NÚMERO 32)

ANEL DA LANTERNA
(NÚMERO 8)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

LIMPADOR INFERIOR

LIMPADOR SUPERIOR
(NÚMERO 12)

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ANEL DE EMPANQUE
(NÚMERO 7)

ANEL DA LANTERNA
(NÚMERO 8)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

PARA PEÇAS DA CAIXA DO EMPANQUE DE
METAL S31600 OU S17400

PARA TODOS OS OUTROS MATERIAIS DE PEÇAS DA
CAIXA DE EMPANQUES DE METAL

HASTE de
31,8 mm (1-1/4 IN.)

HASTE de
31,8 mm (1-1/4 IN.)

CONJUNTO 1
(PRESSÕES
POSITIVAS)

CONJUNTO 2
(VÁCUO)

CONJUNTO 3
(PRESSÕES
POSITIVAS E
VÁCUO)

CONFIGURAÇÕES DUPLAS COM
ANEL EM V DE PTFE

CONFIGURAÇÃO DE
PTFE/COMPOSIÇÃO

CONFIGURAÇÕES ÚNICAS COM ANEL EM V DE PTFE

12A7839−A

12A8173−A

12A7837−A

NOTA:
CONJUNTO DE EMPANQUES (NÚMERO 6) (2 NECESSÁRIOS PARA

CONFIGURAÇÕES DUPLAS)
1

1

1

1

1

1

1

1

1
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Figura 3. Empanque Típico (Continuação)

A6060

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

SEGUIDOR DE EMPANQUES
(NÚMERO 13)

ANEL DA CAIXA DE
EMPANQUES (NÚMERO 11)

ANEL DA LANTERNA
(NÚMERO 8)

ANEL DA LANTERNA
(NÚMERO 8)

HASTE de
31,8 mm (1-1/4 IN.)

HASTE de
31,8 mm (1-1/4 IN.)

CONFIGURAÇÕES DUPLASCONFIGURAÇÕES ÚNICAS

EMPANQUE DE FITA DE GRAFITE/FILAMENTO
NOTA:

ANILHAS DE ZINCO ESPESSAS DE PROTECÇÃO DE 0,102 mm (0.004 IN.):
UTILIZE APENAS UMA SOB CADA ANEL DE FITA DE GRAFITE

ANEL DE EMPANQUES DE FITA
DE GRAFITE (NÚMERO 7)

ANEL DE EMPANQUES DE FILAMENTO
DE GRAFITE (NÚMERO 7) ANEL DE EMPANQUES DE FILAMENTO

DE GRAFITE (NÚMERO 7)

ANEL DE EMPANQUES DE FITA
DE GRAFITE (NÚMERO 7)

Lubrificação dos Empanques

CUIDADO

Não lubrifique empanques de grafite. Os empanques de grafite são auto-lubrificados. Uma lubrificação adicional poderá
resultar no movimento de vibração da válvula.

Se um lubrificador ou válvula do lubrificador/isolamento (figura 2) for fornecido para PTFE/composição ou outros empanques que
requeiram lubrificação, o mesmo será instalado no lugar do obturador do tubo (número 14, figura 4). Use um lubrificante à base de
silicone. Para operar o lubrificador, rode o parafuso de fixação no sentido dos ponteiros do relógio para forçar o lubrificante para o
interior da caixa de empanques. A válvula do lubrificador/isolamento funciona da mesma forma excepto que a válvula de
isolamento tem de ser aberta e fechada depois de a lubrificação ter sido concluída.

Manutenção dos Empanques
Este procedimento não cobre o empanque ENVIRO-SEAL ou HIGH-SEAL; consulte os manuais separados para obter instruções
sobre esse tipo de empanques.

Os números são apresentados na figura 3, a não ser que seja indicado o contrário.

Para empanques de anel de PTFE em V únicos por mola, a mola (número 8) mantém uma força de vedação nos empanques. Se for
observada qualquer fuga ao redor do seguidor de empanques (número 13), certifique-se de que o batente no seguidor de
empanques está a tocar na cobertura. Se o batente não estiver a tocar na cobertura, aperte as porcas de flange dos empanques
(número 5, figura 4) até que o batente esteja em contacto com a cobertura. Se a fuga não parar dessa forma, continue até à secção
Substituição dos Empanques.

Se houver uma fuga indesejável em empanques que não sejam de mola, primeiro, tente conter a fuga e estabelecer
uma vedação da haste apertando as porcas de flange dos empanques.

Se os empanques forem relativamente novos e apertados na haste e se apertar as porcas de flange dos empanques
não interromper a fuga, a haste da válvula pode estar desgastada ou cortada pelo que a vedação não pode ser feita. O
acabamento da superfície de uma nova haste da válvula é essencial para criar uma boa vedação dos empanques. Se a
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fuga vier do diâmetro externo dos empanques, pode ter sido causada por cortes ou arranhões ao redor da parede da
caixa de empanques. Ao realizar qualquer um dos seguintes procedimentos, inspeccione a haste da válvula e a parede
da caixa de empanques quanto a cortes e arranhões.

Substituição dos Empanques
1.  Isole a válvula de controlo da pressão da linha, liberte a pressão em ambos os lados do corpo da válvula e drene o meio do

processo de ambos os lados da válvula. Se estiver a usar um actuador mecânico, feche todas as linhas de pressão que vão para o
actuador mecânico, liberte toda a pressão do actuador e utilize procedimentos de bloqueio para evitar ferimentos enquanto
trabalha no equipamento.

2.  Retire qualquer tubo com fuga da cobertura. Desligue o conector da haste e retire o actuador da válvula, desapertando as
porcas sextavadas (número 26, figura 4).

3.  Desaperte as porcas de flange dos empanques (número 5, figura 4) para que os empanques não estejam apertados demais na
haste da válvula. Retire as peças do indicador de deslocamento e as contraporcas da haste roscada da válvula.

CUIDADO

Evite danificar as superfícies das sedes em consequência da queda do conjunto do obturador da válvula e haste da
cobertura depois de terem sido elevados parcialmente para fora.

Quando levantar a cobertura (número 1, figura 4), certifique-se de que o conjunto do obturador da válvula e haste
permanece na válvula e na sede ou, instale temporariamente a contraporca da haste da válvula nesta. Esta contraporca irá
evitar que o obturador da válvula e o conjunto da haste caiam da cobertura.

  AVISO

Para evitar ferimentos e danos materiais causados pelo movimento descontrolado da cobertura, desaperte a cobertura
seguindo as instruções no passo a seguir. Não retire uma cobertura presa puxando-a com equipamento que possa esticar
ou armazenar energia de qualquer modo. A súbita libertação de energia armazenada poderá provocar um movimento não
controlado da cobertura. Se a gaiola ficar presa à cobertura, prossiga com a remoção cuidadosa da cobertura.

Nota

O passo a seguir fornece uma garantia adicional de que a pressão do fluido do corpo da válvula foi libertada.

4.  As porcas sextavadas (número 16, figuras 5 e 6) fixam a cobertura ao corpo da válvula. Desaperte estas porcas ou parafusos de
fixação aproximadamente 3 mm (1/8 in.). Em seguida, desaperte a junta do corpo à cobertura movendo a cobertura para a
frente e para trás ou empurrando com uma alavanca entre a cobertura e o corpo da válvula. Mova a ferramenta usada como
alavanca à volta da cobertura até que a mesma se solte. Se não existirem fugas na junta, retire as porcas completamente e
levante cuidadosamente a cobertura (número 1, figura 4).

5.  Coloque a cobertura numa superfície de protecção para prevenir danos na superfície da junta da cobertura.

6.  Sempre que a cobertura for removida, substitua a junta da cobertura e da gaiola (números 10 e 11, figuras 5 e 6). Retire a junta
da cobertura.

7.  Retire o conjunto do obturador da válvula e haste do corpo da válvula e coloque-o sobre uma superfície de protecção. Se o
obturador da válvula for reutilizado, proteja a superfície da sede do obturador da válvula para evitar arranhões.

8.  Instale parafusos ou pernos nos orifícios roscados na parte superior do conjunto da gaiola (número 3) e levante cuidadosamente
para fora do corpo da válvula. Retire a junta de gaiola (número 11).

9.  Caso seja necessária uma manutenção posterior dos internos, consulte a secção Manutenção dos Internos.
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Figura 4. Cobertura Típica da Válvula de Globo

CU4317

Quadro 3. Binário de Aperto da Porca da Flange de Empanque para Empanques sem Mola

DIÂMETRO DA HASTE
DA VÁLVULA CLASSIFICAÇÃO

DE PRESSÃO

EMPANQUESft-lb
TIPO GRAFITE

EMPANQUES
TIPO PTFE

Binário de Aperto
Mínimo

Binário de Aperto
Máximo

Binário de Aperto
Mínimo

Binário de Aperto
Máximo

mm in. Nm Lb-ft Nm Nm ft-lb Nm ft-lb

31,8 1-1/4
CL150 e 300

CL600
CL900

33
45
56

24.3
33.2
41.3

49
67
83

36.1
49.4
61.2

16
21
27

11.8
15.5
19.9

25
33
41

18.4
24.3
30.2

Quadro 4. Binários de Aperto dos Parafusos do Corpo à Cobertura
TAMANHO DA
VÁLVULA, NPS

CLASSIFICAÇÃO
DE PRESSÃO

BINÁRIO DE APERTO DOS PARAFUSOS(1)

Nm ft-lb

12, 16 x 12
16
16

20 x 16, 24 x 16
20 x 16

20, 24 x 20

CL150 - 600
CL150 - 600

CL900
CL150 - 600

CL900
CL150 - 600

1750
2800
1750
2800
1750
4240

1290
2070
1290
2070
1290
3130

1. Para materiais de parafuso B7, B7M, B16 e 660. Para outros materiais, contacte o seu escritório de vendas da Emerson Automation Solutions para obter os valores dos binários de aperto.

CUIDADO

Para evitar danos na cavidade da válvula, parede da caixa de empanques e superfícies de empanques, tenha em atenção as
instruções nos três passos seguintes.
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10.  Cubra a abertura do corpo da válvula para proteger a superfície da junta e para evitar que materiais estranhos entrem na
cavidade da válvula.

11.  Retire as porcas de flange dos empanques, flange dos empanques, limpador superior e seguidor de empanques (números 5, 3,
12 e 13, figura 4). Empurre, cuidadosamente, as peças restantes dos empanques a partir do lado da válvula da cobertura usando
uma haste redonda ou outra ferramenta que não arranhe a parede da caixa de empanques. Limpe a caixa de empanques e as
peças de metal dos empanques.

12.  Inspeccione as roscas da haste da válvula e as superfícies da caixa de empanques quanto a quaisquer extremidades
pontiagudas que possam cortar os empanques. Arranhões ou cortes poderão provocar fugas da caixa de empanques ou
danificar o empanque novo. Se não conseguir melhorar a condição da superfície passando uma lixa suave ou outro instrumento
de polimento idêntico, substitua as peças danificadas.

13.  Retire a cobertura que protege a cavidade da válvula e instale uma junta de gaiola nova (número 11, figuras 5 e 6),
certificando-se de que as superfícies das sedes da junta estão limpas e lisas.

14.  Reinstale as peças dos internos, seguindo a secção Substituição dos Internos. Instale uma nova junta de cobertura (número 10,
figuras 5 e 6).

Nota

O desempenho adequado dos procedimentos de aperto no passo 15 comprime a cobertura e as juntas da gaiola (números 10 e 11,
figuras 5 e 6) o suficiente para vedar a junta do corpo à cobertura.

Os procedimentos de aparafusamento correctos indicados no passo 15 incluem, mas não estão limitados a, assegurar que as
roscas de aparafusamento estão limpas e apertar uniformemente as porcas sextavadas nos pernos, num padrão em cruz. Devido
às características de fixação por meio de parafusos das juntas, apertar uma porca poderá desapertar uma porca adjacente. Repita
este padrão de aperto em cruz várias vezes até que cada porca esteja bem apertada e a vedação do corpo à cobertura seja feita.

Nota

O(s) perno(s) e a(s) porca(s) devem ser instalados de modo a que a marca comercial do fabricante e a marca de classificação do
material fiquem visíveis, permitindo uma comparação acessível com os materiais seleccionados e documentados na placa de série
Emerson/Fisher fornecida com este produto.

  AVISO

Poderão ocorrer ferimentos ou danos no equipamento, caso sejam utilizados materiais de pernos ou porcas ou peças
inadequados. Não opere nem monte este produto com perno(s) e porca(s) que não sejam fornecidos pela equipa técnica
Emerson/Fisher e/ou que constem na placa de série do produto. A utilização de materiais ou de peças não aprovados poderá
conduzir a situações de esforço, excedendo os limites do design ou código destinados para este serviço em particular.
Instale pernos com a marca de classificação do material e de identificação do fabricante visíveis. Contacte o seu
representante Emerson Automation Solutions imediatamente caso exista uma suspeita de discrepância entre as peças reais
e as peças aprovadas.

15.  Lubrifique os pernos (número 15, figuras 5 e 6) com lubrificante anti-gripante, faça deslizar a cobertura sobre a haste e para os
parafusos e fixe com porcas de pernos (número 16, figuras 5 e 6), utilizando procedimentos de aparafusamento aceites durante
o aperto, de modo a que a junta do corpo à cobertura suporte as pressões de teste e as condições do serviço da aplicação.
Consulte no quadro 4 as directrizes do binário de aperto dos parafusos.

16.  Instale os empanques novos e as peças de metal da caixa de empanques de acordo com a disposição correcta indicada na
figura 3. Faça deslizar um tubo com borda lisa sobre a haste da válvula e bata suavemente em cada peça dos empanques
maleáveis para dentro da caixa de empanques uma de cada vez, certificando-se de que não existe ar preso entre as peças
maleáveis adjacentes.

17.  Faça deslizar o seguidor de empanques, limpador superior e flange dos empanques (números 13, 12 e 3, figura 4) para o lugar.
Lubrifique os pernos de flange do empanque (número 4, figura 4) e as faces das porcas de flange dos empanques (número 5,
figura 4). Volte a instalar as porcas de flange dos empanques.
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18.  Para empanques de anel de PTFE em V de mola, aperte as porcas de flange dos empanques até que o batente no seguidor de
empanques (número 13, figura 4) entre em contacto com a cobertura.

Para empanques de grafite, aperte as porcas de flange dos empanques para o binário de aperto máximo recomendado, indicado
no quadro 3. Em seguida, desaperte as porcas da flange dos empanques e reaperte-as para o binário de aperto mínimo
recomendado, indicado no quadro 3.

Para outros tipos de empanques, aperte as porcas de flange dos empanques de forma alternada em incrementos pequenos e iguais
até que uma das porcas alcance o binário de aperto mínimo recomendado, indicado no quadro 3. Em seguida, aperte a porca de
flange restante até que a flange de empanque (número 3, figura 4) esteja a um ângulo de 90 graus em relação à haste da válvula.

19.  Monte o actuador no conjunto da válvula e ligue novamente o actuador e a haste da válvula de acordo com o procedimento
indicado no manual de instruções do respectivo actuador. Verifique se existem fugas à volta do seguidor de empanques quando
a válvula é colocada em serviço. Volte a apertar as porcas da flange dos empanques conforme necessário.

Manutenção dos Internos
Remoção dos Internos
Excepto onde indicado, os números de peças nesta secção são mostrados na figura 5 para válvulas EUT-2 e EWT-2 e na figura 6 para
as válvulas EUD e EWD.

1.  Isole a válvula de controlo da pressão da linha, liberte a pressão em ambos os lados do corpo da válvula e drene o meio do
processo de ambos os lados da válvula. Se estiver a usar um actuador mecânico, feche todas as linhas de pressão que vão para o
actuador mecânico, liberte toda a pressão do actuador e utilize procedimentos de bloqueio para evitar ferimentos enquanto
trabalha no equipamento.

2.  Retire o actuador e a cobertura de acordo com os passos 2 a 5 da secção Substituição dos Empanques.

CUIDADO

Tenha cuidado para evitar danificar as superfícies da junta.

O acabamento da superfície da haste da válvula (número 7) é muito importante para criar uma boa vedação. A superfície
interna da gaiola ou conjunto da gaiola (número 3), é essencial para o funcionamento correcto do obturador da válvula e
para criar uma vedação com o anel vedante (número 28). As superfícies das sedes do obturador da válvula (número 2) e o
anel da sede (número 9) são essenciais para o corte correcto. Presuma que todas essas peças estão em boas condições e
proteja-as adequadamente a menos que a inspecção revele o contrário.

3.  Poderá, se o pretender, remover as peças de empanque. Substitua estas peças, tal como descrito na secção Substituir os
Empanques.

4.  Retire o conjunto do obturador da válvula e haste do corpo da válvula e coloque-o sobre uma superfície de protecção. Se o
obturador da válvula for reutilizado, proteja a superfície da sede do obturador da válvula para evitar arranhões.

5.  Instale parafusos ou pernos nos orifícios roscados na parte superior do conjunto da gaiola (número 3) e levante cuidadosamente
para fora do corpo da válvula. Retire as juntas (números 10 e 11).

6.  Proceda conforme adequado:

Para válvulas EUT-2 ou EWT-2 (figura 5), a válvula possui um anel vedante (número 6). Inspeccione este anel vedante e substitua-o,
caso seja necessário. O anel da sede é aparafusado à gaiola e fixo com dois pontos de soldadura, uma em cada lado da gaiola. Retire
os pontos de soldadura, rectificando ou limando-os.

� Para todos os tamanhos excepto NPS 12 e 16 x 12, existem ranhuras cortadas no anel da sede. Insira uma barra entre as ranhuras e
rode o anel da sede para fora da gaiola.

� Para NPS 12 e 16 x 12, existem dois orifícios roscados UNC de 3/8 polegada na parte inferior do anel da sede. Aperte os parafusos
de fixação nestes orifícios. Insira uma barra para exercer força de alavanca contra os parafusos de fixação e rode o anel da sede
para fora da gaiola.
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Para válvulas EUD, EWD, EUT e EWT (figura 6), desaperte os parafusos de fixação do anel da sede (número 49). Instale parafusos ou
pernos nos orifícios roscados na parte superior do anel da sede (número 9) e levante cuidadosamente para fora do corpo da válvula.
Retire as juntas (número 13).

7.  Inspeccione as peças quanto a desgaste ou danos que possam impedir o funcionamento correcto da válvula. Substitua ou
conserte as peças dos internos de acordo com os procedimentos de Polimento das Superfícies das Sedes ou Manutenção do
Obturador da Válvula conforme for adequado.

Polimento das Superfícies das Sedes
Deve ser esperada uma determinada quantidade de fugas com as sedes metal a metal em qualquer corpo de válvula. Contudo, se
as fugas se tornarem excessivas, o estado das superfícies das sedes do obturador da válvula e do anel da sede pode ser melhorado
através do polimento. (Cortes profundos devem ser rectificados em vez de esmerilados). Use um composto de polimento de boa
qualidade de uma mistura de 280 a 600 de pequenos grãos de sílica. Aplique o composto na parte inferior do obturador da válvula.

Monte a válvula para que a gaiola ou conjunto da gaiola fiquem no lugar e a cobertura seja aparafusada ao corpo da válvula. Uma
alavanca simples pode ser feita a partir de um pedaço de uma tira de ferro fixa à haste do obturador da válvula com porcas. Rode a
alavanca de forma alternada em cada direcção para polir as sedes. Depois do polimento, retire a cobertura e limpe as superfícies
das sedes. Monte completamente a válvula, como descrito na secção Substituição dos Internos e teste a válvula quanto a corte.
Repita o procedimento de polimento se as fugas ainda forem excessivas.

Manutenção do Obturador da Válvula
Excepto onde indicado, os números de peças nesta secção são mostrados na figura 5 para válvulas EUT-2 e EWT-2 e na figura 6 para
as válvulas EUD e EWD.

CUIDADO

Para válvulas com um anel vedante de PTFE ( figura 5, 6 ou 7), caso proceda à substituição do anel vedante do obturador da
válvula (número 28), tenha cuidado para não arranhar as superfícies da ranhura do anel no obturador da válvula ou
quaisquer superfícies do anel de substituição ou este poderá não vedar devidamente.

1.  Retire o obturador da válvula (número 2) de acordo com a secção Desmontagem.

2.  Para construções com anel vedante, levante cuidadosamente ou corte o anel vedante (número 28, figura 5, 6 ou 7)  da
respectiva ranhura no obturador.

Instale o anel vedante de mola de substituição com o lado aberto voltado para a parte superior ou inferior do obturador da válvula,
dependendo da direcção do caudal. O lado aberto do anel vedante deve ficar voltado para cima (para o actuador) nas instalações
de caudal ascendente e para baixo nas instalações de caudal descendente.

Para instalar o anel vedante, lubrifique-o primeiro com lubrificante multiusos à base de lítio. Em seguida, com cuidado, introduza o
anel vedante sobre a extremidade superior do obturador da válvula. Permita que o material de PTFE no anel vedante arrefeça o
caudal durante o procedimento de esticamento. Não puxe o anel bruscamente. Esticar o anel vedante sobre o obturador da válvula
poderá torná-lo demasiado frouxo quando estiver na ranhura, mas o anel irá recuperar o respectivo tamanho original depois de
instalar o obturador na gaiola.

3.  Para construções com anel do pistão, cada um dos anéis do pistão (número 28, figura 5, 6 ou 7) está em duas partes; retire as
partes.

Cada novo anel do pistão de grafite é fornecido com um anel completo, devendo cada um ser dividido em duas partes
aproximadamente iguais. Faça isto, colocando o anel na extremidade de um superfície lisa e rígida e atinja o anel em cheio com um
martelo. Certifique-se de que faz corresponder as extremidades partidas ao instalar as secções do anel nas ranhuras do obturador
da válvula.
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Figura 5. Válvula Fisher EUT-2 ou EWT-2 Típica
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CUIDADO

Nunca reutilize hastes antigas (número 7) com um obturador da válvula novo. Usar uma haste antiga com um obturador
novo requer a perfuração de um novo orifício para o pino na haste. Isto enfraquece a haste e pode dar origem a que falhe no
serviço. Contudo, um obturador da válvula usado pode ser reutilizado com uma nova haste.

4.  Para substituir a haste da válvula (número 7), retire o pino (número 8) e desaparafuse a haste do obturador da válvula.
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5.  Aparafuse a nova haste firmemente ao obturador da válvula. Perfure a haste, utilizando uma broca com 1/4 polegada de
diâmetro para um diâmetro de haste de 31,8 mm (1-1/4 in.) utilizado nesta válvula. Utilize o orifício no obturador da válvula
como guia. Retire qualquer material residual e insira um pino novo para bloquear o conjunto.

Substituição dos Internos
Excepto onde indicado, os números das peças estão indicados nas figuras 5 e 6.

1.  Proceda conforme adequado:

Para válvulas EUT-2 ou EWT-2:

Para todos os tamanhos excepto NPS 12 e 16 x 12, rode o anel da sede (número 9) para a gaiola (número 3) com uma barra inserida
através das ranhuras do anel da sede.

Para NPS 12 e 16 x 12, insira parafusos de fixação nos dois orifícios roscados de 3/8 polegada na parte inferior do anel da sede
(número 9). Insira uma barra para exercer força de alavanca contra os parafusos de fixação e rode o anel da sede (número 9) para a
gaiola (número 3).

Para todos os tamanhos, solde o anel da sede por pontos à gaiola, utilizando o mínimo de calor. São necessários dois pontos de
soldadura com 6 mm (1/4 in.) de comprimento e a uma distância de 180 graus. Instale o anel vedante do anel da sede (número 6),
de modo a que a respectiva abertura fique voltada para a haste da válvula para os internos Cavitrol III e gaiolas padrão de caudal
descendente. Inverta o anel vedante para as gaiolas de caudal ascendente padrão Whisper Trim III e WhisperFlo. Lubrifique o anel
vedante com um lubrificante multiusos à base de lítio e coloque-o sobre a extremidade inferior do anel vedante. Inicie o anel na
ranhura num dos lados do anel vedante e com cuidado, trabalhe-o sobre o anel da sede.

Para válvulas EUD e EWD (figura 6) e válvulas EUT e EWT (figura 7), instale a junta do anel da sede (número 13).

Instale temporariamente parafusos ou pernos nos orifícios roscados no anel da sede (número 9), certificando-se de que a superfície
da sede está voltada para cima. Baixe o anel da sede até ao corpo da válvula. Retire os parafusos temporários.

Fixe o anel da sede (número 9) com os parafusos de fixação (número 49). Aperte os parafusos de fixação num padrão cruzado para
um binário de aperto de 39 Nm (29 lb-ft) para as válvulas NPS 12 e NPS 16 x 12 e de 92 Nm (68 lb-ft) para as válvulas NPS 16 a
NPS 24 x 20.

2.  Instale a junta da gaiola (número 11) na válvula. Instale temporariamente os parafusos nos orifícios roscados na parte superior
do conjunto da gaiola (número 3) para ajudar na instalação desta peça na válvula. Qualquer orientação rotacional da gaiola ou
conjunto relativamente à válvula é aceitável.

Para válvulas EUT-2 e EWT-2, tenha cuidado para evitar danificar o anel vedante do anel da sede e as superfícies das sedes da gaiola
durante o manuseamento de peças pesadas. Para ajudar a inserir a gaiola ou conjunto na válvula, lubrifique o diâmetro externo do
anel vedante do anel da sede com massa de lítio.

3.  Faça deslizar o obturador da válvula (número 2) e conjunto da haste na gaiola.

Para válvulas com um anel vedante, certifique-se de que o anel vedante do obturador da válvula (número 28) está igualmente
engatado no chanfro de entrada na parte superior da gaiola ou conjunto da gaiola para evitar causar danos no anel.

Para válvulas com anéis do pistão, certifique-se de que os anéis estão totalmente engatados na ranhura do anel do pistão e
nivelados com o diâmetro exterior do obturador.

4.  Instale a junta da cobertura (número 10).

CUIDADO

Caso pretenda reutilizar o empanque e este não tiver sido removido da cobertura, tenha cuidado ao instalar a cobertura
para evitar danificar o empanque com as roscas da haste da válvula.

5.  Monte a cobertura na válvula e complete a montagem seguindo os passos 15 a 19 da secção Substituição dos Empanques,
omitindo os passos 16 e 17 caso não vá instalar novos empanques e certificando-se de que tem em atenção a nota antes do
passo 15.
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Figura 6. Válvula Fisher EUD Típica
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Figura 7. Válvula Fisher EUT ou EWT Típica com Opção HTS1
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Figura 8. Fisher EUD e EWD com Internos de Vedação do C-Seal
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Adaptação: Instalação dos Internos de Vedação do C-Seal

Nota

É necessário impulso adicional do actuador para uma válvula com internos de Vedação do C-Seal. Quando instalar os internos de
Vedação do C-Seal numa válvula existente, contacte o seu escritório de vendas da Emerson Automation Solutions para obter
assistência em determinar os requisitos de impulso do actuador novo.

Monte o conjunto novo de obturador da válvula/retentor (com vedação de obturador de Vedação do C-Seal) usando as seguintes
instruções:

CUIDADO

Para evitar fugas quando a válvula for colocada novamente em serviço, use os métodos e materiais devidos para proteger
todas as superfícies de vedação das novas peças dos internos enquanto monta as peças individuais e durante a instalação
do corpo da válvula.

1.  Aplique um lubrificante de alta temperatura adequado no interior do diâmetro da vedação do obturador de Vedação do C-Seal.
Além disso, lubrifique o diâmetro externo do obturador da válvula onde a vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de
ser colocada na posição de vedação devida (figura 8).

2.  Oriente a vedação do obturador de Vedação do C-Seal de forma a obter a acção de vedação correcta com base na direcção do
caudal do fluido do processo através da válvula.

� O interior aberto da vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de estar virado para cima numa válvula com construção de
caudal ascendente (figura 8).

� O interior aberto da vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de estar virado para baixo numa válvula com construção
de caudal descendente (figura 8).

3.  Coloque a vedação do obturador da Vedação do C-Seal sobre a parte superior do obturador da válvula. O retentor irá ajudar a
conduzir a Vedação do C-Seal para baixo até ao obturador (figura 8). Não force a Vedação do C-Seal sobre o obturador.
Relativamente a construções de caudal descendente, vá para o passo 5.

4.  Deve ser inserida uma ferramenta de instalação (consulte o quadro 5) na Vedação do C-Seal antes de utilizar o retentor para o
guiar para baixo pelo obturador.
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Figura 9. Ferramenta de Instalação da Vedação do C-Seal
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Quadro 5. Dimensões da Ferramenta de Instalação da Vedação do C-Seal
TAMANHO DA

PORTA DA VÁLVULA,
POLEGADAS

Dimensões, Polegadas (Consulte a figura 9) Número de
Peça da

FerramentaA B C D E F G H

10,00 10,12 9,7 9,.80 - 9,82 10,02 - 10,00 0,10 0,10 0,32 R,06 GE17914X012

11,00 (1) n/a

14,00 (1) n/a

14,75 14,84 14,424 - 14,416 14,516 - 14,536 14,736 - 14,716 0,10 0,10 0,32 R,05 GE34073X012

16,25 (1) n/a

18,25 (1) n/a

19,75 (1) n/a
1. Contacte o escritório de vendas da Emerson Automation Solutions para obter informações sobre os tamanhos.

5.  Aplique um lubrificante de alta temperatura adequado nas roscas do obturador. Em seguida, coloque o retentor de Vedação do
C-Seal no obturador e aperte o retentor usando a ferramenta adequada, tal como uma chave fixa de correia. Relativamente a
construções de caudal descendente, vá para o passo 7.

6.  Retire o retentor e depois a ferramenta de instalação. Coloque novamente o retentor de Vedação do C-Seal no obturador e
aperte o retentor usando a ferramenta adequada, tal como uma chave fixa de correia.

7.  Utilizando uma ferramenta devida, tal como um punção central, crave as roscas na parte superior do obturador num lugar
(figura 10) para prender o retentor de Vedação do C-Seal.

8.  Instale o novo conjunto de obturador/retentor com a Vedação do C-Seal na nova haste seguindo as devidas instruções na secção
Substituição dos Internos deste manual.

9.  Instale os anéis do pistão seguindo as instruções na secção Substituição dos Internos deste manual.

10.  Retire o actuador de válvula e a cobertura existentes seguindo as devidas instruções na secção Substituição dos Empanques
deste manual.
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CUIDADO

Não retire a haste da válvula existente do obturador da válvula a não ser que esteja a planear substituir a haste da válvula.

Nunca reutilize uma haste de válvula antiga com um obturador novo nem reinstale uma haste de válvula depois de a
mesma ter sido retirada. Substituir uma haste da válvula requer a perfuração de um novo orifício para o pino na haste. Esta
perfuração enfraquece a haste e pode causar uma falha no serviço. Contudo, um obturador da válvula pode ser reutilizado
com uma haste da válvula nova.

11.  Retire a haste da válvula e obturador, a gaiola, o anel da sede existente do corpo da válvula seguindo as devidas instruções na
secção Remoção dos Internos deste manual.

12.  Substitua todas as juntas seguindo as devidas instruções na secção Substituição dos Internos deste manual.

13.  Instale o anel da sede, a gaiola, o conjunto de obturador da válvula/retentor, e a haste novos no corpo da válvula e volte a montar
completamente os empanques das válvulas seguindo as devidas instruções na secção Substituição dos Internos deste manual.

CUIDADO

Para evitar fugas excessivas e erosão da sede, o obturador da válvula tem de ser inicialmente colocado com força suficiente
para resistir à resistência da Vedação do C-Seal e entrar em contacto com o anel da sede. Pode colocar correctamente o
obturador da válvula usando a mesma força calculada para a carga total quando medir o seu actuador. Sem queda de
pressão na válvula, esta força conduzirá adequadamente o obturador da válvula para o anel da sede, dando à Vedação do
C-Seal um conjunto permanente predeterminado.

Com a força total do actuador aplicada e o obturador da válvula completamente colocado, alinhe a escala do indicador de
deslocamento do actuador com a extremidade mais baixa do deslocamento da válvula. Consulte o manual de instruções do
actuador devido para obter mais informações sobre este procedimento.

Substituição dos Internos de Vedação do C-Seal Instalados
Remoção dos Internos (Construções de Vedação do C-Seal)
1.  Retire o actuador de válvula e a cobertura seguindo as devidas instruções na secção Substituição dos Empanques deste manual.

CUIDADO

Para evitar fugas quando a válvula for colocada novamente em serviço, use os métodos e materiais devidos para proteger
todas as superfícies de vedação das peças dos internos durante a manutenção.

Tenha cuidado quando retirar o(s) anel(éis) do pistão e a Vedação do C-Seal para evitar arranhar qualquer superfície de
vedação.

CUIDADO

Não retire a haste da válvula do conjunto de obturador/retentor a não ser que esteja a planear substituir a haste da válvula.

Nunca reutilize uma haste de válvula antiga com um obturador novo nem reinstale uma haste de válvula depois de a
mesma ter sido retirada. Substituir uma haste da válvula requer a perfuração de um novo orifício para o pino na haste. Esta
perfuração enfraquece a haste e pode causar uma falha no serviço. Contudo, um obturador da válvula pode ser reutilizado
com uma haste da válvula nova.

2.  Retire o conjunto do obturador/retentor (com Vedação do C-Seal), a gaiola, o anel da sede do corpo da válvula seguindo as
devidas instruções na secção Remoção dos Internos deste manual.

3.  Localize a rosca cravada na parte superior do obturador da válvula (figura 10). A rosca cravada fixa o retentor. Utilize uma broca
de 1/8 polegada para perfurar a área cravada da rosca. Perfure aproximadamente 1/8 polegada no metal para retirar o
cravamento.
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Figura 10. Cravar as Roscas do Retentor de Vedação do C-Seal
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4.  Localize o intervalo entre secções dos anéis do pistão. Utilizando a ferramenta adequada, tal como uma chave de fenda plana,
levante cuidadosamente os anéis do pistão a partir das ranhuras no retentor de Vedação do C-Seal.

5.  Depois de retirar o anel do pistão, localize o orifício de 1/4 polegada de diâmetro na ranhura.

6.  Seleccione uma ferramenta adequada, tal como um punção e coloque a ponta da ferramenta no orifício com o corpo da
ferramenta tangente ao diâmetro externo do retentor. Bata na ferramenta com um martelo para rodar o retentor e libertá-lo do
obturador da válvula. Retire o retentor do obturador.

7.  Utilize uma ferramenta adequada tal como uma chave de fenda plana para levantar a vedação do obturador de Vedação do
C-Seal para retirá-la do obturador. Tenha cuidado para evitar arranhões ou outros danos nas superfícies de vedação onde a
vedação do obturador de Vedação do C-Seal entra em contacto com o obturador da válvula (figura 11).

8.  Inspeccione a superfície da sede inferior onde o obturador da válvula entra em contacto com o anel da sede para detecção de
desgaste ou danos, os quais podem prevenir o funcionamento adequado da válvula. Inspeccione também a superfície da sede
superior dentro da gaiola onde a vedação do obturador de Vedação do C-Seal entra em contacto com a gaiola, e inspeccione a
superfície da vedação onde a vedação do obturador de Vedação do C-Seal entra em contacto com o obturador (figura 11).

9.  Substitua ou conserte as peças dos internos de acordo com o procedimento indicado a seguir para o polimento de sedes de
metal, rectificação de sedes de metal ou outros procedimentos de manutenção do obturador da válvula conforme for
adequado.

Polimento das Sedes de Metal (Construções de Vedação do C-Seal)
Antes de instalar uma nova vedação do obturador de Vedação do C-Seal, proceda ao polimento da superfície da sede inferior
(obturador da válvula ao anel da sede, figura 11) seguindo os procedimentos adequados na secção Polimento das Sedes deste
manual.

Rectificação das Sedes de Metal (Construções de Vedação do C-Seal)
Um obturador da válvula com uma vedação do obturador de metal de Vedação do C-Seal possui superfícies de duas sedes. Uma
superfície da sede encontra-se onde o obturador da válvula entra em contacto com o anel da sede. A segunda superfície da sede
encontra-se onde a Vedação do C-Seal entra em contacto com a superfície superior da sede na gaiola. A gaiola não requer qualquer
rectificação, mesmo quando o obturador e/ou o anel da sede tiverem sido rectificados.
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Figura 11. Superfícies Inferior (Obturador da Válvula ao Anel da Sede) e Superior (Vedação do C-Seal à Gaiola)
das Sedes

NOTA:

A SUPERFÍCIE SUPERIOR DA SEDE É A ÁREA DE CONTACTO ENTRE A VEDAÇÃO DO OBTURADOR DE METAL DE VEDAÇÃO DO C-Seal E A GAIOLA.

A6780

1

1

ANEL DO PISTÃO

RETENTOR

GAIOLA

VEDAÇÃO DO C-SEAL

OBTURADOR

ÁREA DE SEDES

SUPERFÍCIE SUPERIOR DA SEDE

SUPERFÍCIE INFERIOR DA SEDE

OBTURADOR

GAIOLA

ANEL DA
SEDE

Substituição dos Internos (Construções de Vedação do C-Seal)
1.  Aplique um lubrificante de alta temperatura adequado no interior do diâmetro da vedação do obturador de Vedação do C-Seal.

Além disso, lubrifique o diâmetro externo do obturador da válvula onde a vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de
ser colocada na posição de vedação devida (figura 8).

2.  Oriente a vedação do obturador de Vedação do C-Seal de forma a obter a acção de vedação correcta com base na direcção do
caudal do fluido do processo através da válvula.

� O interior aberto da vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de estar virado para cima numa válvula com construção de
caudal ascendente (figura 8).

� O interior aberto da vedação do obturador de Vedação do C-Seal tem de estar virado para baixo numa válvula com construção
de caudal descendente (figura 8).

3.  Coloque a vedação do obturador da Vedação do C-Seal sobre a parte superior do obturador da válvula. O retentor irá ajudar a
conduzir a Vedação do C-Seal para baixo até ao obturador. Não force a Vedação do C-Seal sobre o obturador. Relativamente a
construções de caudal descendente, vá para o passo 5.

4.  Deve ser inserida uma ferramenta de instalação (consulte o quadro 5) na Vedação do C-Seal antes de utilizar o retentor para o
guiar para baixo pelo obturador.

5.  Aplique um lubrificante de alta temperatura adequado nas roscas do obturador. Em seguida, coloque o retentor de Vedação do
C-Seal no obturador e aperte o retentor usando a ferramenta adequada, tal como uma chave fixa de correia. Relativamente a
construções de caudal descendente, vá para o passo 7.

6.  Retire o retentor e depois a ferramenta de instalação. Coloque novamente o retentor de Vedação do C-Seal no obturador e
aperte o retentor usando a ferramenta adequada, tal como uma chave fixa de correia.

7.  Utilizando uma ferramenta devida, tal como um punção central, crave as roscas na parte superior do obturador num lugar
(figura 10) para prender o retentor de Vedação do C-Seal.

8.  Volte a colocar o(s) anel(éis) do pistão seguindo as instruções na secção Substituição do Interno deste manual.
9.  Volte a colocar o anel da sede, a gaiola, o conjunto de obturador/retentor e a haste no corpo da válvula e volte a montar

completamente os empanques das válvulas seguindo as devidas instruções na secção Substituição do Interno deste manual.

CUIDADO

Para evitar fugas excessivas e erosão da sede, o obturador da válvula tem de ser inicialmente colocado com força suficiente
para resistir à resistência da Vedação do C-Seal e entrar em contacto com o anel da sede. Pode colocar correctamente o
obturador da válvula usando a mesma força calculada para a carga total quando medir o seu actuador. Sem queda de
pressão na válvula, esta força conduzirá adequadamente o obturador da válvula para o anel da sede, dando à Vedação do
C-Seal um conjunto permanente predeterminado.
Com a força total do actuador aplicada e o obturador da válvula completamente colocado, alinhe a escala do indicador de
deslocamento do actuador com a extremidade mais baixa do deslocamento da válvula. Consulte o manual de instruções do
actuador devido para obter mais informações sobre este procedimento.
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Figura 12. Internos Fisher WhisperFlo Típicos

EWD, EUD, EWT, EUT EWT‐2, EUT-2

PARAFUSO DE FIXAÇÃO ANEL DA SEDE

GAIOLA WhisperFlo

RETENTOR DA GAIOLA

COBERTURA

E1487

Encomenda de Peças
Cada conjunto de corpo/cobertura recebe um número de série que pode ser encontrado na válvula. Este mesmo número também
aparece na placa de identificação do actuador quando a válvula é enviada da fábrica como parte de um conjunto de válvula de
controlo. Consulte o número de série quando contactar o escritório de vendas da Emerson Automation Solutions para obter
assistência técnica. Para encomendar peças de substituição, consulte o número de série e o número e nome de peça da seguinte
lista. Indique o material pretendido, caso seja conhecido. Os números de peças são mostrados para as peças da caixa de
empanques. Indique o número de peça, caso esteja a encomendar peças de empanque.

  AVISO

Use apenas peças de substituição Fisher genuínas. Os componentes que não sejam fornecidos pela Emerson Automation
Solutions não devem, em nenhuma circunstância, ser utilizados em qualquer válvula Fisher, uma vez que anularão a sua
garantia, podendo prejudicar o desempenho da válvula e causar ferimentos e danos materiais.
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Table 6. Approximate Weights
END CONNECTION APPROXIMATE WEIGHT

Size, NPS Type(1) kg lb

12

RF
1410 3100

RTJ

BW 1220 2700

16 x 12

RF
1720 3800

RTJ

BW 1450 3200

16

RF
2540 5600

RTJ

BW 2270 5000

16
CL900

RF
2680 5900

RTJ

20 x 16
CL600

RF
3540 7800

RTJ

BW 3130 6900

20 x 16
CL900

RF
3720 8200

RTJ

20

RF
5220 11500

RTJ

BW 4810 10600

24 x 16

RF
5220 11500

RTJ

BW 4630 10200

24 x 20

RF
7710 17000

RTJ

BW 7120 15700
1. RF—raised face; RTJ—ring‐type joint; BW—buttwelding.

Lista de Peças
Nota
Os números de peça são mostrados para as peças de substituição
apenas. Contacte o seu escritório de vendas da Emerson Automation
Solutions para obter os números de peças não indicados.

Corpo da Válvula
Número Descrição Referência

  1 Valve Body
  2* Valve Plug
  3* Cage

Número Descrição Referência

  6* Seat Ring Seal (EUT-2 & EWT-2 Valves Only)
  7* Valve Plug Stem
  8* Pin
  9* Seat Ring
  10* Bonnet Gasket
  11* Cage Gasket
  13* Seat Ring Gasket (EUD, EWD, EUT, and EWT valves only)
  15 Stud
  16 Hex Nut
  17 Drain Plug, optional
  28* Seal Ring (EUT-2 and EWT-2 valves only)
  28* Piston Ring (2 req'd) (EUD and EWD valves only)
  49* Cap Screw (EUD, EWD, EUT, and EWT valves only)
 219* PEEK Anti-extrusion ring (EUT and EWT valves only)

Cobertura
  1 Valve Bonnet
  3 Packing Box Flange
  4 Packing Flange Stud (2 req'd)
  5 Packing Flange Nut (2 req'd)

PTFE V-Ring Packing
  6*  Packing Set, PTFE (1 req'd) for single
     packing; 2 req'd for double packing) 1R290801012
  8  Spring, SST (single packing only) 1D387437012
  8  Lantern Ring, SST (double packing only) 0W087135072
  10  Special Washer, SST (single packing only) 1H995936042

   PTFE/Composition Packing
  7*  Packing Ring, PTFE/composition (8 req'd) 1D7520X0012
  8  Lantern Ring, stainless steel 0W087135072

   Graphite Ribbon/Filament Packing
  7*  Packing Ring, Graphite Ribbon (2 req'd for
     single packing; 3 req'd for double
     packing) 1V5666X0022
  7*  Packing Ring, Graphite Filament (3 req'd
     for single packing; 3 req'd for double
     packing) 1D7520X0162
  8  Lantern Ring, stainless steel (2 req'd
     for single packing; 1 req'd for double
     packing) 0W087135072
  11 Packing Box Ring
  12* Upper Wiper, Felt (PTFE packings only) 1J873006332
  13 Packing Follower
  14 Pipe Plug
  25 Cap Screw (8 req'd)
  26 Hex Nut (8 req'd)

*Peças de substituição recomendadas

Emerson Automation Solutions 
Marshalltown, Iowa 50158 USA
Sorocaba, 18087 Brazil
Cernay, 68700 France
Dubai, United Arab Emirates
Singapore 128461 Singapore

www.Fisher.com
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documentos, os mesmos não são garantias, expressas ou implícitas, em relação a produtos ou serviços descritos na presente, nem à utilização ou aplicação dos
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